
 ²ëïáõ³Í Ù³ñ¹Á ëï»ÕÍ»ó Æñ å³ïÏ»ñÇÝ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ »õ 
»ñç³ÝÇÏ §¹ñ³Ëï³ÛÇÝ¦ Ï»³Ýù ÙÁ å³ñ·»õ»ó ³Ýáñ£ ê³Ï³ÛÝ, 
»ñç³ÝÏáõÃ»³Ùµ É»óáõÝ ¹ñ³Ëï³ÛÇÝ Ï»³ÝùÇÝ Ù¿ç, ³é³çÇÝ å³ÑùÇ 
ëáõñµ ûñ¿ÝùÁ Ñ³ëï³ïáõ»ó³õ, §¸ñ³ËïÇÝ Ù¿ç  ·ïÝáõáÕ µáÉáñ 
Í³é»ñáõ åïáõÕÝ»ñ¿Ý ÏñÝ³ë áõï»É, µ³Ûó µ³ñÇÇ »õ ã³ñÇ ·ÇïáõÃ»³Ý 
Í³é¿Ý å¿ïù ã¿ áõï»ë, áñáíÑ»ï»õ ³ÛÝ ûñÁ, »ñµ ³ÝÏ¿ áõï»ë, 
³ÝÏ³ëÏ³Í ÏÁ Ù»éÝÇë...¦£
 Ø»ñ Ý³Ë³ÍÝáÕÝ»ñÁ ãå³Ñ»óÇÝ å³ÑùÇ ³é³çÇÝ ûñ¿ÝùÁ£ ²ÝáÝù 
³ÝÑÝ³½³Ý¹ ·ïÝáõ»ó³Ý ³ëïáõ³Í³ÛÇÝ Ï³ÙùÇÝ, ³ñ·ÇÉáõ³Í åïáõÕÁ 
áõï»Éáíª ×³ß³Ï»óÇÝ   Ù»ÕùÇ »õ Ù³Ñáõ³Ý ¹³ï³å³ñïáõÃÇõÝÁ, 
÷áË³Ý³Ï ×³ß³Ï»Éáõ ²ëïáõÍáÛ å³ïáõÇñ³ÝÝ»ñáõÝ ù³ÕóñáõÃÇõÝÁ£ 
Ð»ï»õ³µ³ñ, Ù³ñ¹Á Ñ»é³ó³õ ²ëïáõÍÙ¿,  Ù»ÕùÇ  ïÇÕÙÇÝ 
Ù¿ç  ÁÝÏÕÙ»ó³õ£  Ø³ñ¹áõÝ Ñá·ÇÇÝ Ù¿ç Ù»ÕùÇ í¿ñù»ñ µ³óáõ»ó³Ý, ³Ý Ù»ÕùÇ ï»ë³Ï-ï»ë³Ï 
ÑÇõ³Ý¹áõÃÇõÝÝ»ñáõ Ù¿ç ÇÝÏ³õ, Ù¿Ï Ëûëùáíª Ù³ñ¹áõÝ Ù¿ç  Ë³Ã³ñáõ»ó³õ ³ëïáõ³Í³ÛÇÝ      ÇëÏ³Ï³Ý    
å³ïÏ»ñÁ£
 ²Ûá°, Ý³Ë³ÍÝáÕÝ»ñáõÝ ³ñïûÝáõ³Í ¿ñ áõï»É ¹ñ³ËïÇ µáÉáñ Í³é»ñáõ åïáõÕÝ»ñ¿Ý, Ç 
Ù³ëÝ³õáñÇ §Î»³ÝùÇ Í³é¦Ç åïáõÕ¿Ý£ ²ñ·ÇÉáõ³Í ¿ñ áõï»É §µ³ñÇÇ »õ ã³ñÇ ·ÇïáõÃ»³Ý Í³é¦¿Ý£ ²Ûë 
µáÉáñ Í³é»ñÁ ÏÁ ËáñÑñ¹³Ýß¿ÇÝ ²ëïáõÍáÛ å³ïáõÇñ³ÝÝ»ñÁ, áñáÝù »ñÏáõ ËáõÙµ»ñáõ ÏÁ µ³ÅÝáõ¿ÇÝª
¸ð²Î²Ü »õ ÄÊî²Î²Ü£
 ¸ñ³Ï³Ý å³ïáõÇñ³ÝÝ»ñÝ »Ýª §êÇñ»É î¿ñ ²ëïáõ³ÍÁ Ù»ñ ³ÙµáÕç Ùïùáí áõ Ñá·Çáí, ëÇñ»É 
ÁÝÏ»ñÁ, å³ïáõ»É Ñ³ÛñÝ áõ Ù³ÛñÁ, áõñÇßÇÝ ÁÝ»É ³ÛÝª ÇÝã Ï’áõ½»Ýù, áñ ³ÝáÝù Ù»½Ç ÁÝ»Ý...¦. ³Ñ³ 
§Î»³ÝùÇ Í³é¦Ç åïáõÕÁ áõï»Éáõ Ýß³Ý³ÏáõÃÇõÝÁ, áñ áõñÇß µ³Ý ã¿, »Ã¿ áãª Ù³ñ¹Á ³é³çÝáñ¹»É ¹¿åÇ 
÷ñÏáõÃ»³Ý ×³Ý³å³ñÑ »õ Û³õÇï»Ý³Ï³Ý Ï»³Ýù£ ÆëÏ ÅËï³Ï³Ý å³ïáõÇñ³ÝÝ»ñÝ »Ýª §ØÇ° ·áÕÝ³ñ, 
ÙÇ° ßÝ³ñ, ÙÇ° ëå³ÝÝ»ñ, ëáõï ÙÇ° ËûëÇñ, ÆÝÓÙ¿ µ³óÇ áõñÇß ³ëïáõ³Í ÙÇ° áõÝ»Ý³ñ...¦£ ²Ñ³ ³ñ·ÇÉáõ³Í 
åïáõÕÝ»ñÁ, áñáÝù íÝ³ë³Ï³ñ »Ý »õ Ù³ñ¹Á Ï’³é³çÝáñ¹»Ý ¹¿åÇ Ù»Õù »õ µ³ñáÛ³Ï³Ý ³ÝÏáõÙ£
 äûÕáë ²é³ù»³ÉÁ Ï’Áë¿. §Ø¿Ï Ù³ñ¹áí Ù»ÕùÁ ³ßË³ñÑ Ùï³õ, »õ Ù»Õùáí ³Éª Ù³ÑÁ¦ (Ðé 
5.12)£ Ø»ÕùÁ ²ëïáõÍáÛ Ï³ÙùÇÝ »õ å³ïáõÇñ³ÝÝ»ñáõÝ ³Ýï»ëáõÙÝ ¿, áñ Ù»½ ÏÁ µ³ÅÝ¿ »õ ÏÁ 
Ñ»é³óÝ¿ »ñç³ÝÏáõÃ»³Ý »õ µ³ñÇùÝ»ñáõ ²ÕµÇõñ¿Ýª ²ëïáõÍÙ¿£ Ø»ñ »Ï»Õ»óõáÛ Ñ³Ûñ»ñáõÝ ÏáÕÙ¿ 
×ß¹áõ³Í ø³é³ëÝûñ»³Û å³Ñ»óáÕáõÃ»³Ý ßñç³ÝÁ ³éÇÃ ÙÁ Ïáõ ï³Û Ù³ñ¹áõÝ ÇÝùÝ³ùÝÝáõÃ»³Ùµ, 
ÇÝùÝ³Ñ³Û»óáÕáõÃ»³Ùµ, ÇÝùÝ³×³Ý³ãáõÙáí ëñµ³·ñ»Éáõ Çñ ëË³ÉÝ»ñÁ, ³Ý¹³¹³ñ ³ÕûÃ»Éáí, 
Ëáëïáí³ÝáõÃ»³Ùµ »õ ½ÕçáõÙáí áõ Ù³Ý³õ³Ý¹ ³å³ßË³ñáõÃ»³Ùµ Çñ Ï»³ÝùÇ ÁÝÃ³óùÁ ÷áË»Éáõ, 
Ù³ùñ»Éáõ ëÇñïÁ, ÙÇïùÝ áõ Ñá·ÇÝ »õ Çñ Ñ³Û»³óùÁ í»ñëïÇÝ ¹³ñÓÝ»Éáõ ¹¿åÇ »ñÏÝ³õáñ Ð³ÛñÁª Çñ 
²ñ³ñÇãÁ£
 §ä³Ñù å³Ñ»É¦ ³Ûëûñ ãÇ Ýß³Ý³Ï»ñ ÙÇ³ÛÝ áñáß Ï»ñ³ÏáõñÝ»ñ¿ Ñ»éáõ ÙÝ³É, ³ÛÉ ÇÝùÝÇÝ ÏÁ 
Ýß³Ý³Ï¿ Ù³ñÙÇÝÁ ïÏ³ñ³óÝ»Éáí Ñá·ÇÝ ½ûñ³óÝ»É. Ù¿Ï Ëûëùáíª ²ëïáõÍáÛ Ï³ÙùÁ Ï³ï³ñ»É »õ 
³ëïáõ³Í³ÛÇÝ å³ïáõÇñ³ÝÝ»ñáõÝ ÑÝ³½³Ý¹ÇÉ, ³ÛÉ Ëûëùáíª Ö³ß³Ï»É ³ëïáõ³Í³ÛÇÝ å³ïáõ¿ñÝ»ñáõÝ 
ù³ÕóñáõÃÇõÝÁ£

 ¼³ïÏáõ³Ý Ý³Ëáñ¹áÕ ß³µ³ÃÁª Ì³ÕÏ³½³ñ¹¿Ý ÙÇÝã»õ ê. ¼³ïÇÏ »ûÃÝûñ»³ÏÁ, ÏÁ ÏáãáõÇ ²õ³· 
Þ³µ³Ã, Ø»Í Þ³µ³Ã£ ²õ³· ÏÁ ÏáãáõÇ Ý³»õ ³Û¹ ß³µÃáõ³Ý Çõñ³ù³ÝãÇõñ ûñÁ£
 ²õ³· Þ³µ³ÃÁ ÚÇëáõëÇ »ñÏñ³ÛÇÝ Ï»³ÝùÇÝ »õ ã³ñã³ñ³ÝùÝ»ñáõÝ í»ñçÇÝ ß³µ³ÃÝ ¿, áñ ÏÁ ëÏëÇ 
ÎÇñ³ÏÇ ûñÁª Ì³ÕÏ³½³ñ¹áíª ºñáõë³Õ¿Ù ÚÇëáõëÇ Ùáõïùáí£
 Þ³µÃáõ³Ý Çõñ³ù³ÝãÇõñ ûñÁ áõÝÇ Çñ Ñá·»õáñ ËáñÑáõñ¹Á£ ²õ³· ºñÏáõß³µÃÇÝ ï»ñ»õ³½³ñ¹ 
µ³Ûó ³ÝåïáõÕ Ã½»ÝÇÝ ³ÝÇÍ»Éáõ »õ î³×³ñÁ Ù³ùñ»Éáõ ûñÝ ¿£ ²õ³· ºñ»ùß³µÃÇÝ 
ÛÇß³ï³ÏÝ ¿ ï³ëÁ ÏáÛë»ñáõ ³é³ÏÇÝ »õ ì»ñçÇÝ ¸³ï³ëï³ÝÇ µ³ó³ïñáõÃ»³Ý, 
ÇÝãå¿ë Ý³»õ çñÑ»Õ»ÕÇ »õ Ù³ñ¹ÏáõÃ»³Ý ÏñÏÇÝ ëÏ½µÝ³õáñÙ³Ý£ ²õ³· âáñ»ùß³µÃÇ 
ûñÁ ÏÁ ÛÇß³ï³ÏáõÇ øñÇëïáëÇ ûÍáõÙÁ »õ Úáõ¹³ÛÇ Ù³ïÝáõÃÇõÝÁ£ ²Û¹ ûñÁ 
´»Ã³ÝÇáÛ Ù¿ç, êÇÙáÝ ´áñáïÇ ïáõÝÁ ÏÇÝ ÙÁ Ã³ÝÏ³ñÅ¿ù ÇõÕáí Ï’ûÍ¿ ÚÇëáõëÁ, 
ÇÝã áñ ÏÁ ËáñÑñ¹³Ýß¿ îÇñáç Ùûï³Éáõï Ù³ÑÁ£ ²õ³· ÐÇÝ·ß³µÃÇ ³é³õûï»³Ý 
ÏÁ Ù³ïáõóáõÇ ê. ä³ï³ñ³·, áñ ÏÁ ËáñÑñ¹³Ýß¿ øñÇëïáëÇ ½áÑ³µ»ñáõÃÇõÝÁª 
Ù³ñ¹áó ÷ñÏáõÃ»³Ý »õ Ù»Õù»ñáõ ÃáÕáõÃ»³Ý Ñ³Ù³ñ£ ºñ»ÏáÛ»³Ý ÛÇß³ï³ÏÝ ¿ 
ì»ñçÇÝ ÀÝÃñÇùÇÝª ê. Ð³Õáñ¹áõÃ»³Ý ËáñÑáõñ¹Ç  Ñ³ëï³ïÙ³Ý »õ àïÝÉáõ³ÛÇ£ 
ºñ»ÏáÛ»³Ý Å³Ù»ñ·áõÃ»Ý¿Ý »ïù ÏÁ Ï³ï³ñáõÇ Ê³õ³ñÙ³Ý ³ñ³ñáÕáõÃÇõÝÁ, áñ 
ÏÁ ËáñÑñ¹³Ýß¿ ÚÇëáõëÇ Ù³ïÝáõÃÇõÝÝ áõ ã³ñã³ñ³ÝùÁ£ ²õ³· àõñµ³ÃÁ ÚÇëáõëÇ 
Ó»ñµ³Ï³ÉáõÃ»³Ý, Ë³ã»ÉáõÃ»³Ý, Ù³Ñáõ³Ý áõ Ã³ÕÙ³Ý ÛÇß³ï³ÏÇ ûñÝ ¿£ ²õ³· 
Þ³µ³Ã, ¹ÅáËùÇ ³õ»ñáõÙ. øñÇëïáë Çñ Ù³Ñ¿Ý »ïù Çç³õ ¹ÅáËù, ³õ»ñ»ó ½³ÛÝª  
÷ñÏáõÃÇõÝ ßÝáñÑ»Éáí §ÝÝç»ó»³É ëáõñµ»ñáõ¦ª ³ñ¹³ñÝ»ñáõ Ñá·ÇÝ»ñáõÝ£ ºñ»ÏáÛ»³Ý 
ÏÁ Ï³ï³ñáõÇ Öñ³·³ÉáÛóÇ ä³ï³ñ³·, »õ ÏÁ ïñáõÇ ÚÇëáõëÇ Ú³ñáõÃ»³Ý Ø»Í 
²õ»ïÇëÁ« »õ Çñ ³õ³ñïÇÝ ÏÁ Ñ³ëÝÇ Ý³»õ Ø»Í ä³ÑùÁ£
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 Ð»ÕÇÝ³ÏáõÃÇõÝ µ³éÁ, áñ»õ¿ É»½áõáí »Ã¿ áõ½»Ýù µ³ó³ïñ»É, ÇÝùÝÇÝ áõÅ»Õ µ³é ¿£ Ú³ïáõÏ áõÅ³Ï³ÝáõÃÇõÝ ÙÁ Ï³Û ³Ýáñ Ù¿ç£ ºñµ 
Ñ»ÕÇÝ³ÏáõÃÇõÝ µ³éÁ ÏÁ Éë»Ýù, Ù»ñ Ù¿ç Ï’³ñÃÝÝ³Û Û³ñ·³ÝùÇ, »ñµ»ÙÝ »ñÏÇõÕ³ÍáõÃ»³Ý, í³ËÇ, »ñµ»ÙÝ å³ñï³Ï³Ý ÁÉÉ³Éáõ, ·»ñÇ ÁÉÉ³Éáõ 
½·³óáõÙÝ»ñÁ£ Ð»ÕÇÝ³ÏáõÃÇõÝ µ³éÁ ³é³ÝÓÝ³ßÝáñÑáõÙ óáÛó Ïáõ ï³Û, ûñ¿Ýù, Ï³ñ· áõ ë³ñù, Ï³é³í³ñáõÃÇõÝ »õ Ù³Ý³õ³Ý¹ ·»ñ³ÏßÇé 
³½¹»óáõÃÇõÝ óáÛó Ïáõ ï³Û£ 
 ²Ûë µáÉáñÇÝ Ù¿ç »Ï¿ù ï»ëÝ»Ýù, Ã¿ øñÇëïáë ÇÝãå¿ë« ·áñÍ³Í»ó ³Ûë µáÉáñÁ, ³ÛëÇÝùÝ Çñ Ñ»ÕÇÝ³ÏáõÃÇõÝÁ£  øñÇëïáëÇ 
Ñ»ÕÇÝ³ÏáõÃÇõÝÁ ·»ñ³Ïßé»ó ³ßË³ñÑÇ µáÉáñ Ã³·³õáñÝ»ñáõÝ »õ ÇßË³Ý³õáñÝ»ñáõÝ Ñ»ÕÇÝ³ÏáõÃÇõÝÝ»ñÁ£ 
- Ø³ïÃ¿áëÇ ³õ»ï³ñ³ÝÇ 28ñ¹ ·ÉËáõÝ 18ñ¹ Ñ³Ù³ñÇÝ Ù¿ç ÚÇëáõëÇ Ñ»ï»õ»³É ËûëùÁ ÏÁ Ï³ñ¹³Ýù.§²Ù¿Ý ÇßË³ÝáõÃÇõÝ ïñáõ»ó³õ ÇÝÍÇ 
»ñÏÇÝùÇ Ù¿ç »õ »ñÏñÇ íñ³Û¦£ ÚÇëáõëÇ ÏáÕÙ¿ Ï³ï³ñáõ³Í ³Ûë Û³Ûï³ñ³ñáõÃÇõÝÁ óáÛó Ïáõ ï³Û, áñ ÇÝù ï¿ñÝ ¿ ûñ¿ÝùÇÝ, áõÅÇÝ »õ 
³é³ÝÓÝ³ßÝáñÑáõÙÝ»ñáõÝ£ ²Ý ÇÝù½ÇÝù Ñ³Ù³ñ³ïáõ ã½·³ó »õ µ³ó³ïñáõÃÇõÝ ãïáõ³õ ù³Ñ³Ý³Û³å»ïÝ»ñáõÝ: Ø³ïÃ¿áëÇ 7ñ¹ ·ÉËáõÝ 
28ñ¹ Ñ³Ù³ñÇÝ Ù¿ç ÏÁ Ï³ñ¹³Ýù Ñ»ï»õ»³ÉÁ. §ºñµ ÚÇëáõë í»ñç³óáõó ³Ûë Ëûëù»ñÁ, ÅáÕáíáõñ¹Á ÏÁ ÑÇ³Ý³ñ ³Ýáñ áõëáõóÙ³Ý íñ³Û, 
áñáíÑ»ï»õ Ñ»ÕÇÝ³ÏáõÃ»³Ùµ Ï’áõëáõó³Ý¿ñ »õ áã Ã¿ ûñ¿ÝùÇ áõëáõóÇãÝ»ñáõÝ å¿ë¦£
- Ø³ïÃ¿áëÇ 9ñ¹ ·ÉËáõÝ Ù¿ç, »ñµ ÚÇëáõë ³Ý¹³Ù³ÉáÛÍÁ ÏÁ µÅßÏ¿ Áë»Éáí  ù³ç³É»ñáõ¿« áñ¹»³Ï« Ù»Õù»ñ¹ 
Ý»ñáõ³Í »Ý, ³ÛÝï»Õ ·ïÝáõáÕ ûñ¿ÝùÇ áõëáõóÇãÝ»ñÁ Çñ³ñáõ Ï’Áë»Ý, Ã¿ ÏÁ Ñ³ÛÑáÛ¿ ³Ûë Ù³ñ¹Á£ ê³Ï³ÛÝ 
ÚÇëáõë ÏÁ å³ï³ëË³Ý¿ áõ Ï’Áë¿. §´³Ûó å¿ïù ¿ ·ÇïÝ³ù, Ã¿ Ø³ñ¹áõ àñ¹ÇÝ »ñÏñÇ íñ³Û ÇßË³ÝáõÃÇõÝ 
áõÝÇ Ù»Õù»ñÁ Ý»ñ»Éáõ¦£ 
 ÚÇëáõëÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏáõÃÇõÝÁ ³õ»ÉÇ É³õ Ñ³ëÏÝ³Éáõ Ñ³Ù³ñ È³ïÇÝ»ñ¿ÝÇ Ù¿ç ëáõñµ ·ñ³ÛÇÝ »ñÏáõ µ³é»ñ 
Ï³Ý« áñáÝù ÝáÛÝ ÇÙ³ëïÁ áõÝÇÝ, ë³Ï³ÛÝ ï³ñµ»ñ Ùûï»óáõÙÝ»ñáí, îáõÝ³ÙÇë »õ ¾Ï½áõëÇ³Û£ îáõÝ³ÙÇë 
ÏÁ Ýß³Ý³Ï¿ áõÅ, ÇëÏ ¾Ï½áõëÇ³Û ÏÁ Ýß³Ý³Ï¿ Ã¿ áõÅ »õ Ã¿ Ñ»ÕÇÝ³ÏáõÃÇõÝ£ ê³Ï³ÛÝ ³Ûë »ñÏáõùÁ ÏÁ 
ï³ñµ»ñÇÝ Çñ»Ýó µ³ó³ïñáõÃÇõÝÝ»ñáí, áõÅ áõÝ»Ý³É ÏÁ Ýß³Ý³Ï¿ µ³Ý ÙÁ ÁÝ»Éáõ Ï³ñáÕáõÃÇõÝÁ áõÝ»Ý³É, 
ê³Ï³ÛÝ ¾Ï½áõëÇ³ÛÇÝ å³ñ³·³ÛÇÝ, Ã¿ áõÅÁ áõÝÇÝù »õ Ã¿ Çñ³õáõÝùÁ« ³ÛëÇÝùÝª Ñ»ÕÇÝ³ÏáõÃÇõÝÁ£ ²Ù¿Ý 
áõÅ áõÝ»óáÕ Ù³ñ¹ ãÇ Ýß³Ý³Ï»ñ, Ã¿ Çñ³õáõÝù áõ Ñ»ÕÇÝ³ÏáõÃÇõÝ áõÝÇ£ 
 ì»ñç³å¿ë, Ù³ñ¹áó ëñï»ñÁ ·ñ³õ»Éáõ Ñ³Ù³ñ »õ ³ÝáÝó Ï»³ÝùÇÝ Ù¿ç Ù»ñ Ñ»ÕÇÝ³ÏáõÃÇõÝÁ 
³½¹áõ ¹³ñÓÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ, å¿ïù ¿ µ³Ý»óÝ»Ýù å³ñ½áõÃ»³Ý, ËáÝ³ñÑáõÃ»³Ý, ÷áË Û³ñ·³ÝùÇ áõ 
ëÇñáÛ ³é³ùÇÝáõÃÇõÝÝ»ñÁ£ Â³·³õáñÝ»ñ, ÇßË³Ý³õáñÝ»ñ, ¹³ï³õáñÝ»ñ, ÏñûÝ³õáñÝ»ñ, Çñ»Ýó ³ÙµáÕç 
Ñ»ÕÇÝ³ÏáõÃ»³Ùµ, Ù³Ñáõ³Ý »ÝÃ³Ï³Û »Ý, ÙÇ³Ï ÙÝ³ÛáõÝÁ ³ÝáÝó ËáÝ³ñÑ³µ³ñ Ï³ï³ñ³Í Í³é³ÛáõÃÇõÝÝ 
áõ ·áñÍ»ñÝ »Ý£
 äûÕáë ²é³ù»³É ÏáñÝÃ³óÇÝ»ñáõÝ ·ñ³Í Ñ³Ù³ñ³Ñ³ïáõ³Íáí Ï’Áë¿. §´³Ûó ßáõïáí åÇïÇ ·³Ù, 
»Ã¿ î¿ñÁ Ï³Ù»Ý³Û, áã Ã¿ ³Û¹ Ñå³ñï³ó³Í Ù³ñ¹áó Ëûëù»ñÁ Éë»Éáõ, ³ÛÉ ³ÝáÝó ½ûñáõÃÇõÝÁ ï»ëÝ»Éáõ 
Ñ³Ù³ñ£ àñáíÑ»ï»õ ²ëïáõÍáÛ ³ñù³ÛáõÃÇõÝÁ Ëûëùáí ã¿« áñ ÇÝù½ÇÝù ÏÁ Û³ÛïÝ¿ Ù³ñ¹áó Ï»³ÝùÇÝ Ù¿ç, 
³ÛÉª ·áñÍáí¦£

	 Տարիներ	առաջ,	փոթորկոտ	գիշեր	մը‚	տարեց	մարդ	մը	ու	իր	
կինը	Ֆիլատելֆիոյ	մէջ	պանդոկ	մը	մտան։	Անձրեւէն	պատսպարուելու	
համար,	 անոնք	 մօտեցան	 գրասեղանին	 ետին	 կեցող	պաշտօնեային	
եւ	 խնդրեցին,	 որ	 այդ	 գիշերուան	 համար	 սենեակ	 մը	 ունենային։	
Պաշտօնեան,	 որ	ժպտադէմ	երիտասարդ	մըն	էր,	 նայեցաւ	զոյգին	եւ	
ըսաւ,	թէ	քաղաքին	մէջ	երեք	համագումարներ	կային	այդ	օրերուն,	եւ	
բոլոր	սենեակները	գրաւուած	էին։	Բայց‚	չեմ	կրնար	ձեզի	պէս	ազնիւ	
զոյգ	մը	դուրս	ղրկել	գիշերուան	ժամը	մէկին‚	անձրեւին	տակ։	Արդեօք	
կը	յօժարի՞ք	իմ	սենեակս	պառկիլ։	Թէեւ	շքեղ	չէ‚	բայց	կրնաք	հանգիստ	
գիշերել	հոն։	Երբ	զոյգը	մերժեց‚	երիտասարդը	պնդեց.	մի՝	մտահոգուիք	
ինծի	համար,	ըսաւ	ան	զանոնք	վստահեցնելով։	Ես	տեղ	մը	կը	գտնեմ	
պառկելու։
	 Թէեւ	քիչ	մը	դժկամելով‚	զոյգը	ընդունեց	հոն	գիշերել	այդ	օր։	
Յաջորդ	առաւօտ	մինչ	տարեց	մարդը	վճարումը	ըրաւ,	 երիտասարդ	
պաշտօնեային	դարձաւ	եւ	ըսաւ,	«Դուն	այդպիսի	ազնիւ	մարդ	մըն	ես,	
որ	արժանի	ես	Միացեալ	Նահանգներու	լաւագոյն		պանդոկին	տնօրէնը	
ըլլալու։	Թերեւս‚	օր	մը‚	հատ	մը	կը	կառուցանեմ	քեզի	համար»։
	 Երիտասարդը	ժպտալով	նայեցաւ	եւ	երեքը	միասին	խնդացին։
	 Երկու	տարիներ	անցան։	Պանդոկի	պաշտօնեան	գրեթէ	մոռցած	
էր	այդ	պատահարը,	երբ	նամակ	մը	ստացաւ	տարեց	մարդէն։	Երկտողը	
կը	 յիշէր	այդ	փոթորկոտ	գիշերը	եւ	Նիւ	Եորք	երթուդարձի	տոմս	մը	
կար	 պահարանին	 մէջ։	 Երիտասարդը	 որպէս	 քաղաքավարութիւն,  
Նիւ	 Եորք	 գնաց,	 ուր	 տարեց	 մարդը	 զինք	 դիմաւորեց	 եւ	 տարաւ	
Մէնհէթընի	կեդրոնը,	ուր	մատնանշեց	քաղաքին	մէջտեղ	կառուցուած	
մեծ	նոր	շէնք	մը,	որ	երկնասլաց	պալատի	կը	նմանէր։
	 «Այս,	 ըսաւ	 մարդը,	 պանդոկն	 է,	 զոր	 քեզի	 համար	 շինեցի, 
որուն	 տնօրէնը	 պիտի	 ըլլաս»։	 «Կատակ	 է»	 ըսաւ	 երիտասարդը	
զարմանքով։	 «Կը	 վստահեցնեմ,	 թէ	 չեմ	 կատակեր»,	 պատասխանեց	
մեծահարուստը։	 Այս	 մարդուն	անունն	 էր	William	Waldorf	 Astor,	 եւ	
հոյակապ	շէնքը	Մէնհէթընի	Waldorf-Astoria	Hotel-ն	էր։	Երիտասարդը,	
որ	այս	պանդոկին	պատասխանատու	տնօրէնը	եղաւ՝	George	Boldt-ն	
էր։	 Ան	 երբեք	 չգիտցաւ,	 թէ	 իր	 ըրած	 բարիքին	 փոխարէն	 աշխարհի	
ամենամեծ	եւ	շքեղ	պանդոկին	առաջին	տնօրէնը	պիտի	ըլլար։
	 Աստուծոյ	 խօսքը	 կ’ըսէ	 «Քու	 հացդ	 ջուրերուն	 վրայ	 ձգէ,  
վասնզի	շատ	օրերէն	ետքը	զանիկա	պիտի	գտնես»	(Ժող.	1:1):
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Ð³Û ²é³ù»É³Ï³Ý »Ï»Õ»óõáÛ ïûÝ³óáÛóÇ êáõñµ»ñ

²µ·³ñ Ü³Ë³íÏ³Û »õ ²Ý¹ñ³ÝÇÏ 
Ð³õ³ï³ó»³É Â³·³õáñ

 ²µ·³ñ Ã³·³õáñÇÝ ùñÇëïáÝ¿áõÃ»³Ý 
¹³ñÓÇ ³ÙµáÕç å³ïÙáõÃÇõÝÁ Øáíë¿ë Êáñ»Ý³óÇ 
ÏÁ Ý»ñÏ³Û³óÝ¿ Çñ Ð³Ûáó ä³ïÙáõÃÇõÝ »ñÏñáñ¹ 
·ÇñùÇ 26-¿Ý 33-ñ¹ ·ÉáõËÝ»ñáõÝ Ù¿ç£
 Øáíë¿ë Êáñ»Ý³óÇ ²µ·³ñ Ã³·³õáñÁ 
ÏÁ ÝÏ³ï¿ Ð³Ûáó Ã³·³õáñ, Ñ³õ³Ý³µ³ñ ³ÛÝ 
å³ï×³éáí áñ º¹»ëÇáÛ Ù¿ç ³ÛÝ Å³Ù³Ý³Ï ÏÁ 
·ïÝáõ¿ÇÝ µ³½Ù³ÃÇõ Ñ³Û»ñ, »õ Ñ³õ³Ý³µ³ñ ³ÝáÝó 
Ã³·³õáñÁ »Õ³Í ¿ñ ²µ·³ñ£
 ²µ·³ñ Çñ Ã³·³õáñáõÃ»³Ý ûñ»ñáõÝ 
ÏÁ í³ñ³ÏáõÇ ÙáñÃ³ÛÇÝ ÑÇõ³Ý¹áõÃ»Ý¿ ÙÁ£ ²Ý 
Ûáõë³Ñ³ï µÅÇßÏÝ»ñáõ ³å³ñ¹ÇõÝ ÷áñÓ»ñ¿Ý, Çñ 
å³ï·³Ù³õáñÝ»ñ¿Ý ÏÁ Éë¿ ÚÇëáõëÇ Ññ³ßùÝ»ñáõÝ 
áõ µÅßÏáõÃÇõÝÝ»ñáõÝ Ù³ëÇÝ: ²ÝÙÇç³å¿ë Ý³Ù³Ï 

ÏÁ ·ñ¿ ²Ýáñ, ËÝ¹ñ»Éáí áñ Çñ Ùûï ·³Û »õ µÅßÏ¿ ½ÇÝù: 
²Ý ÏÁ íëï³Ñ»óÝ¿ Ý³»õ Áë»Éáí, Ã¿ Çñ »ñÏñÇÝ Ù¿ç åÇïÇ 
·ïÝ¿ Ë³Õ³ÕáõÃÇõÝ »õ ³å³ÑáíáõÃÇõÝ Ññ»³Ý»ñáõÝ 
Ý»ÕáõÃÇõÝÝ»ñ¿Ý áõ Ñ³É³Í³ÝùÝ»ñ¿Ý£
 øñÇëïáë, Æñ Ï³ñ·ÇÝ, Ý³Ù³ÏÇÝ å³ï³ëË³Ý»Éáí 
»ñ³ÝÇ Ïáõ ï³Û ²µ·³ñ Ã³·³õáñÇÝ Çñ áõÝ»ó³Í Ñ³õ³ïùÇÝ 
Ñ³Ù³ñ »õ ÏÁ Ëáëï³Ý³Û ³Ýáñ Æñ Ñ³Ùµ³ñÓáõÙ¿Ý 
³ÝÙÇç³å¿ë »ïù ³Ýå³ÛÙ³Ý ³ß³Ï»ñï ÙÁ ÕñÏ»É Çñ Ùûï, 
µáõÅ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ½ÇÝù Çñ ÑÇõ³Ý¹áõÃ»Ý¿Ý£
 ²ñ¹³ñ»õ, øñÇëïáëÇ Ñ³Ùµ³ñÓáõÙ¿Ý »ïù, Â³¹¿áë 
²é³ù»³É Ïáõ ·³Û ²µ·³ñ Ã³·³õáñÇÝ Ùûï, ÏÁ µáõÅ¿ 
½³ÛÝ »õ ¹³ñÓÇ µ»ñ»Éáí ùñÇëïáÝ»³Û ÏÁ ÙÏñï¿£ ²µ·³ñ 
Ã³·³õáñ, Ý»óáõÏ Ï³Ý·Ý»Éáí Â³¹¿áë ²é³ù»³ÉÇÝ, 
ÏÁ ï³ñ³Í¿ ùñÇëïáÝ¿áõÃÇõÝÁ Çñ ÇßË³ÝáõÃ»³Ý ï³Ï 
·ïÝáõáÕ ÅáÕáíáõñ¹ÇÝ Ù¿ç »õ ÏÁ ù³ç³É»ñ¿ µáÉáñÁ, áñå¿ë½Ç 
ùñÇëïáÝ»³Û ÙÏñïáõÇÝ£ ²õ»ÉÇÝ, Ý³Ù³ÏÝ»ñ ÏÁ ÕñÏ¿ ÐéáÙÇ 
Ï³Ûë»ñ áõ ³ÛÉ Ã³·³õáñÝ»ñáõ, íÏ³Û»Éáí øñÇëïáëÇ Ù³ëÇÝ 
»õ ËÝ¹ñ»Éáí áñ ³½³ïáõÃÇõÝ ßÝáñÑ»Ý ùñÇëïáÝ»³Ý»ñáõÝ »õ 
áñ»õ¿ Ó»õáí ãÝ»Õ»Ý ½³ÝáÝù£
 ²ÛëåÇëáí, ²µ·³ñ ÏÁ Ñ³Ý¹Çë³Ý³Û ³é³çÇÝ 
Ã³·³õáñÁ, áñ ÏÿÁÝ¹áõÝÇ ùñÇëïáÝ¿áõÃÇõÝÁ »õ ÏÁ íÏ³Û¿ 
øñÇëïáëÇ Ù³ëÇÝ µ³½Ù³ÃÇõ Ã³·³õáñÝ»ñáõ ¹ÇÙ³ó£ ÎÁ 
í³Ë×³ÝÇ Ë³Õ³Õ Ù³Ñáõ³Ùµ£

Wardan Wrd. Fa]8yan



Dieu a créé l’homme dans 
Son image et lui a décerné 
une vie heureuse et « céleste 
». Néanmoins, dans cette vie 
célestielle et remplie de bon-
heur, la première règle sacrée 
du carême a été établie. « Tu 

peux manger de tous les arbres du paradis, mais tu ne dois 
pas manger le fruit de l’arbre de la connaissance du bien 
et du mal, parce que le jour où tu mangeras ce fruit, tu vas 
certainement mourir ».
Nos ancêtres n’ont pas gardé la première règle du carême. 
Ils ont désobéit à l’ordre de Dieu et en mangeant le fruit 
interdit, ils ont mangé le péché et se sont soumis à la mort, 
au lieu de jouir du 
goût sucré des com-
mandements de Dieu. 
Par conséquence, 
l’homme s’est éloigné 
de Dieu et s’est sub-
mergé dans le bour-
bier du péché. Les 
plaies du péché ont 
été ouvertes et l’hom-
me a connu des mal-
adies différentes et 
s’est éloigné de l’im-
age de Dieu.
Oui, il était permis à 
nos ancêtres de man-
ger les fruits de tous 
les arbres du paradis, 
particulièrement de « 
l’arbre de la vie ». Il 
était interdit de man-
ger de « l’arbre de la 
connaissance du bien 
et du mal ». Tous ces 
arbres représentaient 
les commandements 
de Dieu, qui se divis-
ent en deux groupes : 

POSITIF et NÉGATIF.
Les commandements 
positifs sont (fais) : « 
Tu aimeras le Seigneur ton Dieu. Tu aimeras ton prochain 
comme toi-même. Honore ton père et ta mère… » Alors, 
la signifiance derrière le fruit de « l’arbre de la vie » est de 
nous guidée vers la délivrance et une vie éternelle. Tan-
dis que les commandements qui ont un précepte négatif 
sont (ne fais pas) : « Tu n'auras pas d'autre dieu que moi. 
Tu ne commettras pas de meurtre. Tu ne commettras pas 
d'adultère. Tu ne commettras pas de vol. Tu ne porteras 
pas de faux témoignage contre ton prochain. Tu ne convoit-
eras pas ton prochain ».
Paul l’Apôtre a dit : « Ainsi donc, comme par un seul hom-
me le péché est entré dans le monde, et par le péché la 
mort ». (Romains 5 :12) Le péché est l’ignorance de la vo-
lonté de Dieu et de Ses commandements. Le péché nous 
sépare de Dieu et nous éloigne du bonheur et de la bonté 
de Dieu. Le carême de 40jours que nous observons dans 
notre église nous offre la chance de prendre la connais-
sance de soi et de corriger nos erreurs en priant et en chan-
geant notre mode de vie pour avoir un cœur, un esprit et 
une conscience plus sains et pour que nous retournons à 
nouveau envers notre Père, notre Créateur.
 « Observer le carême » ne signifie pas seulement de se 
priver de certaines nourritures, mais signifie plutôt l’af-
faiblissement de notre corps pour fortifier notre esprit. En 
d’autres mots, exercer la foi de Dieu et obéir aux comman-
dements divins et de régaler sur la douceur de ces com-
mandements.

Jésus avait quitté son trône, il avait 
abandonné sa vie à côté de son 
père pour vivre ici sur la terre com-
me un humain mortel! Il est passé 

par des hauts et des bas comme 
nous! Il est même mort pour nous! 
Pourquoi Jésus !? Pour que nous 
comprenions à quel point il nous 
aime, moi et vous!

IYSAYIEUC

à

The first thing that comes to mind the fastest, when 
speaking about fasting, is food: “what should or 
should not we eat?” becomes the main question. 
Albeit depriving ones self of certain foods, espe-
cially animal products, plays an important part of 
fasting, nevertheless it is not and it should not be 
the sole concern of the believer, who is preparing to 
fast. Here’s what we read in the book of the proph-
et Isaiah, it is God speaking to his people through 
the prophet, and it goes like this:  
[The people says:] ‘We have fasted before you!’ 
they say. ‘Why aren’t you impressed?
We have been very hard on ourselves, and you 
don’t even notice it!’ [God replies:] “I will tell you 
why!” I respond. “It’s because you are fasting to 
please yourselves. Even while you fast, you keep 
oppressing your workers. What good is fasting 
when you keep on fighting and quarreling? This 
kind of fasting will never get you anywhere with 
me. You humble yourselves by going through the 
motions of penance, bowing your heads like reeds 
bending in the wind. You dress in burlap and cover 
yourselves with ashes. Is this what you call fast-
ing? Do you really think this will please the Lord? 
 “No, this is the kind of fasting I want: Free those 
who are wrongly imprisoned; lighten the burden of 
those who work for you. Let the oppressed go free, 
and remove the chains that bind people. Share 
your food with the hungry, and give shelter to the 
homeless. “Then your salvation will come like the 
dawn, and your wounds will quickly heal. Give 
clothes to those who need them, and do not hide 
from relatives who need your help. 

Your godliness will lead you for-
ward, and the glory of the Lord 
will protect you from behind.  
Then when you call, the Lord will 
answer. ‘Yes, I am here,’ he will 
quickly reply.” (Isaiah 58:3-9).
Isaiah’s kind of fasting is about 
selflessness, altruism, and do-
ing justice. That is the essence 
of fasting, and that’s what distin-
guishes fasting from regular diet. 

Il quitte son trône, enlève sa cou-
ronne et enlève ses vêtements 
royaux. Il tire quelques chiffons et 
se meut dans une hutte sordide. 
Le roi ne prend pas seulement 
la forme extérieure d'un fermier, 
mais aussi la vie et les rigueurs 
d'un fermier. Il devient aussi pau-
vre que la femme qu'il aime afin 
qu'elle puisse être avec lui pour 
toujours et l'aimer de sa propre 
volonté. C'est la seule possibilité. 
Je trouve vraiment cette histoire 
impressionnante! J'avoue que ça 
sonne comme un conte de fées, 
mais il y’a un amour comme ça! 

Nous allons voyager dans le temps à un royaume. 
Le roi de ce pays possédait tout ce dont il avait be-
soin pour être heureux : richesse, personnel fidèle, 
des terres… Mais malgré tout cela, il était malheu-
reux... 
Il était désespérément amoureux! Lui, riche mem-
bre de la royauté, était tombé amoureux d'une 
femme pauvre, qui n’avait pas d’éducation et de 
noblesse! L’amour qu’il avait envers elle ne pouvait 
pas être compris ou expliqué, mais il l'aimait. 
Le roi était malheureux parce qu'il ne savait pas 
comment montrer à cette femme combien il l'ai-
mait !? Comment allait-il combler le fossé entre les 
deux? Ses conseillers lui ont recommandé de pro-
poser simplement le mariage - il était un homme 
puissant après tout! Cependant le pouvoir, même 
le pouvoir illimité, ne peut pas faire respecter 
l'amour. Il pourrait la forcer à venir au palais; Mais il 
ne pouvait pas la forcer à faire croître l'amour dans 
son cœur pour lui. Il pourrait peut-être obtenir son 
obéissance avec puissance, mais le roi ne voulait 
pas lui soumettre aucune force. Il désirait ardem-
ment qu'elle l'aime librement de tout son cœur! Au 
vu des faits, les conseillers lui suggèrent de con-
férer son amour et son cœur à une femme de sa 
qualité et à une femme digne. Mais le roi ne peut 
pas et ne veut pas! 
Les conseillers du roi ne voient qu'une option 
pour essayer de combler le fossé entre le roi et la 
pauvre femme. Le roi lui donnerait des cadeaux 
précieux et la rendrait plus noble. Le roi le prend 
en considération et dit: «Comment saurai-je qu'elle 
m'aime, et non ce que j'ai et que je lui donne? Se-
rait-elle en mesure de faire confiance et d'oublier 
que je suis roi et qu'elle est une pauvre femme? 
Le roi ne voit qu'une possibilité pour atteindre son 
but - à savoir l'amour de cette femme.

LE CONTE DU ROI AIMANT Message du Prlat

Jeunesse

Pas de conte de fées: 
Jésus vous aime!  

LA PREMIÈRE 
RÈGLE DU 

CARÊME AU 
PARADIS

Father Keghart Kosbakian

Archevêque Papken Tcharian
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ê÷Çõéù³Ñ³Û ÏñÃ³Ï³Ý í»ñ³Ï³½ÙáõÃÇõÝ
 Ð³Ûñ»ÝÇ ë³ÑÙ³ÝÝ»ñ¿Ý ¹áõñë, ·³ÕÃ³ÛÇÝ 
»ñÏÇñÝ»ñáõ ÙÇ³Ï Ñ³ñëïáõÃÇõÝÝ»ñÁ, áñáÝù 
³ÙµáÕçáõÃ»³Ùµ Ù»½Ç ÏÁ å³ïÏ³ÝÇÝ, Ù»ñ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 
Ñ³ëï³ïáõÃÇõÝÝ»ñÝ »Ý£ àã ÙÇ³ÛÝ áñå¿ë ³Ýó»³ÉÇ Ù¿ç 
Ñ³Û ÙïùÇ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃ»³Ýó ·³ÝÓ³å³ÑÝ»ñÁ, ³ÛÉ 
Ù³Ý³õ³Ý¹ Ý»ñÏ³ÛÇ Ù¿ç Ýáñ ³ñÅ¿ùÝ»ñáõ ¹³ñµÝáóÝ»ñÁ£ 
²Û¹ ï»ë³Ï Ñ³ëï³ïáõÃ³Ý ³Ù¿Ý¿Ý ·áñÍûÝÝ ¿ Ñ³Û 
¹åñáóÁ£
 ²ñ¹, Ç±Ýã ÏñÝ³Ýù ÁÝ»É ³Ûëûñ, Ù»ñ §µ»ñ¹Á¦ Ù»ñÁ 
å³Ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ£ ²Ý Ù»½Ç ÏñÝ³Û å³ïÏ³ÝÇÉ ÙÇ³ÛÝ, »ñµ 
½³ÛÝ Ù»ñÁ ÁÝ»Ýù£
 ²ñÅ³ÝÇ     ³ëïÇ×³Ýáí   áõ Ï³ÝáÝ³õáñ í³ñãáõÃ»³Ùµ 
Ý³Ë³ÏñÃ³ñ³ÝÝ»ñáõ Ñ³ëï³ïáõÙÁª åÇïÇ Ýß³Ý³Ï¿ñ 
Ý³»õ ³ÝáÝó ßáõñç Ñ³õ³ù»É ÁÝïÇñ Ùï³õáñ³Ï³ÝáõÃÇõÝ 
ÙÁ£ Î³½Ù³Ï»ñå»É áõëáõóã³Ï³Ý ÙÇáõÃÇõÝÝ»ñ, Ùßï³Ï³Ý 
ß÷áõÙ å³Ñ»É Ùï³õáñ³Ï³ÝáõÃ»³Ý ÙÇç»õ, Ñ³ëï³ï»É 
ßñçáõÝ ¹³ëïÇ³ñ³Ïã³Ï³Ý Ù³ï»Ý³¹³ñ³Ý, ³Ù³éÝ³ÛÇÝ 
¹³ëÁÝÃ³óùÝ»ñ áõëáõóÇãÝ»ñáõ Ñ³Ù³ñ, »õ ³ÝáÝó Ñ»ï 
åÇïÇ ½³ñ·³Ý³ÛÇÝ Ù»ñ ·ñ³Ï³ÝáõÃ»³Ý, ·»Õ³ñáõ»ëïÇ 
áõ Ùß³ÏáÛÃÇ ÙÇõë µáÉáñ ×ÇõÕ»ñÁ£ Ð³Û ¹åñáóÁ 
×³é³·³ÛÃáÕ Ýáñ í³é³ñ³Ý ÙÁ åÇïÇ ¹³éÝ³Û ³Ûë ÑáÍ 
·³ÕáõÃÇÝ Ù¿ç£
 Ð³õ³ï³Ýù í»ñç³å¿ë, áñ Ù»ñ ³½·³ÛÇÝ Ù»Í³·áÛÝ 
³é³ù»ÉáõÃÇõÝÁ ê÷ÇõéùÇ Ù¿ç ÏñÃ³Ï³Ý ³é³ù»ÉáõÃÇõÝÝ 
¿, ß³ï ³õ»ÉÇ Çñ³Ï³Ýª ù³Ý Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ÙÇõë µáÉáñ 
³é³ù»ÉáõÃÇõÝÝ»ñÁ, »õ ß³ï ³õ»ÉÇ ·áñÍÝ³Ï³Ý áõ 
Ý³Ë³å³ÛÙ³Ý³¹ñ³Ï³Ý£ ´Çõ½³Ý¹ ºÕÇ³Û»³Ý

§Ð³ëÏ¦ ÊÙµ.
Ø³ÛÇë-ÚáõÝÇë 1942
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